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PE®EPAT

Yapeies ['agam YapsieBuu

CrpykTypa AUIUIOMHOU pabOThI: AUIUIOMHAsE paboTa COCTOUT U3 BBEJICHHUS], YEThIPEX
IJ1aB, 3aKJIIOYEHUS M COUCKA MCIOJIb30BAHHBIX MCTOYHUKOB, BKiItouaroniero 64
HauMeHoBaHue, 6 mpuioxkeHuil. I[lonHpld 00beM paboOThl 53 CTpaHUIl MEYATHOTO
TEKCTA.

KroueBblie CJIOBA: SAMMCTBOBAHIA, SI3BIKOBBIE KOHTAKTBI,
®PAHIY3CKUH S3bIK, TYPELIKUI S3bIK, UICTOPUS TYPELIKOI'O SI3BIKA,
AJIATITALIUS 3AUMCTBOBAHUM, T AJUIMLIU3MBI, JIEKCUKA.

OOBeKT HUCCIICAOBAHUA: 3aUMCTBOBAHHAA TCPMHHOJIOTUYCCKAA JICKCHUKA TYPCUKOI'O
A3bIKA.

Heﬂb HUCCIICAOBAHUA: OIIPCACIINTD COCTAB U BBIIBUTH XAPAKTCP aJdallTallud TCPMHUHOB
OIIPCACICHHBIX TEMATHYCCKUX rpymi (IOpI/I}II/I‘IGCKaSI, 9KOHOMMHNYCCKaA 151
Q)apMaKOJIOFI/I‘IeCKaSI TCpMI/IHOJIOFHSI), 3aMMCTBOBAHHBIX U3 @paHustCKoro A3bIKA.

MGTO,IILI HCCIICAOBAHUA: MCTO/ CILIOLIHOM BBI60pKI/I JJIA 0T60pa mMartcpualia,
3TUMOJIOTMYECKUM aHalln3, MCTOJ aHaJIn3a CJIOBAPHBIX I[G(bHHHHHﬁ, MCTOJ
KOMITOHCHTHOTI'O aHaJIn3a CCMaHTHUKH, KOJIMYECTBEHHBIM MCTO/.

[lonmy4yeHHsle pe3ynbTaThl U UX HOBH3HA: B paboTe M3yueHa PoOjb (PaHIy3CKOTO
BJIMSIHUSI B TONOJIHEHUU CJIOBAPHOI'O COCTaBa TYPELKOTO Si3blIKa U YCTAHOBJIEHO B
KaKMX YCJIOBHUSX MPOUCXOJUT KOHTAKT TYPEIKOTO U (PPAHIy3CKOTO S3BIKOB;
OTpEJICICHBl CaMble PACIPOCTPAHEHHBIE CIOCOOBI  aganTaluu  JIEKCHUYECKHUX
3aMMCTBOBAHUH U3 PPAHITY3CKOTO S3bIKA B TYPEIIKHI.

O6macTb BO3MOXKHOTO TMPAKTUYECKOTO TPUMEHEHHUS: OCHOBHBIC IIOJIOXKEHUS
MCCJIeI0BAHMS MOTYT OBITh UCIIOIB30BAHBI MTPH MPEMOIaBAHUH U U3yUYSHUH TYPEIIKOTO
1 (GPaHIy3CKOTO SI3BIKOB; MPH pa3pabO0TKe IUIAHOB YPOKOB, JEKIIMOHHBIX KYPCOB,
CEMHUHAPOB, KypCOBBIX PabOT.

Hactosimmas paborta SIBISIETCS CaMOCTOSITENIbHBIM MCCIIEIOBAHUEM, JOCTOBEPHOCTH
pe3yJbTaTOB KOTOPOTO TOATBEP)KIACTCS HAy4YHO OOOCHOBAaHHOW METOJAMKOU
HCCJIEIOBAHUS.



ABSTRACT
CHARYYEV Gadam

The structure of the thesis: the thesis consists of an introduction, four chapters, a
conclusion and a list of references, including 64 titles, 6 attachments. The total amount
of work is 53 pages of printed text.

Key words: BORROWINGS, LANGUAGE CONTACTS, FRENCH LANGUAGE,
TURKISH LANGUAGE, HISTORY OF TURKISH LANGUAGE, ADAPTATION
OF BORROWINGS, GALLICISMS, VOCABULARY.

The object of the thesis: borrowed terminological vocabulary of the Turkish language.

The purpose of the thesis: determine the composition and identify the nature of the
adaptation of the terms of certain thematic groups (legal, economic and
pharmacological terminology), borrowed from the French language.

Research methods: continuous sampling method for material selection, etymological
analysis, dictionary definitions analysis method, semantics component analysis
method, quantitative method.

The results obtained and their novelty: the role of the French influence in replenishing
the vocabulary of the Turkish language was studied and it was established under what
conditions the contact between Turkish and French takes place; the most common ways
of adapting lexical borrowings from French into Turkish are determined.

Area of possible practical application: the main provisions of the study can be used in
teaching and learning Turkish and French; when developing lesson plans, lecture
courses, seminars, term papers.

This work is an independent study, the reliability of the results of which is confirmed
by a scientifically based research methodology.
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